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BG: lNpwu noBauraHe, HAaCTPOMKa U MOHTaXK Ha
KOMTMOHEHTUTE MaluMHaTa 3a obpaboTtka npu
HUKaKBW 0OCTOATENCTBA He TpAOBA Aa ce CBbp3Ba
KbM Mpe)Kata 3a CrbCTeH Bb3AyX.
TpaHcrnopTHUTE NpeAnasutenu mMorar Aa 6baar
npemMaxHaTtv eABa cnej NnoBAUraHeTo.

CS: Pri premistovani, sefizovani a montazi
komponent nesmi byt pomUcka pro zpracovani
pfipojena k privodu stlaceného vzduchu ani k
elektrické siti.

Transportni pojistka smi byt odstranéna az po
premisténi.

DA: Ved lgft, opstilling og montering af
komponenterne ma forarbejdningsmaskinen under
ingen omstaendigheder tilsluttes trykluft- eller
elnettet.

Transportsikringerne ma farst fiernes efter loftet.

DE: Beim Verhub, Aufstellen und Montieren der
Komponenten darf die Verarbeitungsmaschine
keinesfalls an das Druckluft- und Stromnetz
angeschlossen sein. Die Transportsicherungen
durfen vor dem Verhub nicht entfernt werden.

EL: Kara Tnv avuywon, Tn pUBJIon Tou
HNXOVAHGTOG 1) TNV EYKATAOTAON TWV OUCTATIKOV
HEPWV, TO UNXAVNHO CUVOPUOAOYNONG dev TTPETTE
V& eival ouvOEdEPEVO OTNV TIXPOXH TIETTIECHEVOU
OEPT KOl OTNV TIQPOXI PEUPATOG.

O1 KAEIBAPIEG PETOPOPAG DEV TIPETTEI VX
aPpaIPeBOUV WOTIOU VO ONKWOE Kol Vo ToTToBeTNOei
KOTW TO PNXAVNUO.

EN: When lifting, setting up the machine or installing
components, the assembly machine must not be
connected to the pressurised air supply and mains.
The transportation locks must not be removed until
the machine has been lifted and set down.

ES: Al levantar, instalar y montar los componentes,
es imprescindible que la maquina de montaje esté
desconectada de la red de aire comprimido y la red
eléctrica.

Los seguros de transporte pueden quitarse solo una
vez que se hayan levantado los componentes.

ET: Koostemasina tdstmisel, Glesseadmisel voi
komponentide paigaldamisel ei tohi masin olla
Uhendatud réhu all oleva 6huetteandesuisteemiga
eha vooluvérguga.

Transpordilukud tohib eemaldada alles péarast
masina téstmist ja mahaasetamist.

Fl: Tydstokone ei saa olla kytkettyna paineilma- tai
sé@hkdverkkoon komponenttien noston, asetuksen ja
asennuksen yhteydessa.

Kuljetusvarmistimet saa poistaa vasta noston
jalkeen.

FR: Lors du levage, de l'installation et du montage
des composants, la machine ne doit pas étre
raccordée au réseau d’air comprimé ou au réseau
électrique.

Les sécurités de transport ne doivent étre retirées
qu’apres le levage.

HR: Prilikom pomicanja, postavljanja i montaze
komponenti stroj za preradu ne smije biti priklju¢en
na mrezu stlacenog zraka ili strujnu mrezu.
Transportne blokade smiju se ukloniti tek nakon
pomicanja.

HU: A feldolgozdgépet nem szabad a
sUritettlevegd- vagy aramhalézathoz csatlakoztatni
az alkatrészek mozgatasa, bedllitasa és
Osszeszerelése kdzben.

A szallitasi régzitések csak mozgatas utan
tavolithatok el.
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IT: Durante il sollevamento, l'installazione e fie conectata la reteaua de aer comprimat sau la

il montaggio dei componenti, la macchina di reteaua electrica.

lavorazione non deve essere collegata alla rete Sigurantele pentru transport pot fi indepartate numai

elettrica o alla rete dell'aria compressa. dupa ridicare.

Le sicurezze per il trasporto si devono rimuovere

solo dopo il sollevamento. RU: lNMpu noabeme, ycTaHOBKE M MOHTaXke
KOMMOHEHTOB CTaHOK HU B KOEM Cly4yae He AONKEH

LT: Keliant, statant stakles ar montuojant ObITb MOAKIIOUEH K CETU CIKATOrO BO3ZyXa UK

komponentus, staklés negali buti prijungtos prie 3JIEKTPOCETH.

suspausto oro sistemos ar elektros tinklo. CHUMaTb TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE KPEMIEHUA MOXXHO

Negalima nuimti transportavimo uzrakty, kol staklés TOJILKO MOCJie NoAbema CTaHKa.
nebus pakeltos ir pastatytos.
SK: Pri presuvani, nastavovani a montazi

LV: Pacelot, iestatot iekartu vai uzstadot komponentov nesmie byt stroj na spracovanie
komponentus, montazas iekarta nedrikst bat pripojeny k rozvodu stlateného vzduchu ani k
pievienota saspiesta gaisa un stravas padevei. elektrickej sieti.

Parvadasanas fiksatorus nedrikst nonemt, kamér Prepravné poistky sa smu odstranit az po presunuti..

iekarta nav pacelta un nolikta vieta.
SL: Pri premikanju, postavitvi in montazi komponent

NL: De verwerkingsmachine mag niet op de predelovalni stroj ne sme biti priklju¢en na napeljavo

persluchtvoorziening of het stroomnetwerk zijn za stisnjeni zrak ali elekiricno omrezje.

aangesloten tijdens het verplaatsen, opstellen en Transportna varovala je dovoljeno odstraniti Sele po

monteren van de componenten. premikanju.

De transportbeveiligingen mogen pas na het

verplaatsen worden verwijderd. SV: Vid férflytining, installation och montering av
komponenterna far bearbetningsmaskinen inte vara

NO: Ved lgfting, oppstilling og montering av ansluten till tryckluft- eller elnétet.

komponenter ma bearbeidingsmaskinen veere Transportskydden far endast tas bort efter

frakoblet trykkluft- og stremforsyningen. forflyttning.

Transportsikringer ma ikke fiernes for all lafting er

avsluttet. TR: Yerinden kaldirma, kurulum ve pargalarin
montaji sirasinda montaj makinesi basincli hava

PL: Przy przemieszczaniu, ustawianiu i montazu veya elektrik sebekesine baglh olmamalidir.

komponentéw maszyna nie moze by¢ podtaczona Nakliye glvenligi, ancak yerinden kaldirma

do sieci sprezonego powietrza oraz pradu. isleminden sonra cikarilabilir.

Zabezpieczenia transportowe mozna usungé

dopiero po przemieszczeniu. UK: Mia yac BCTaHOBIEHHA Ha CTifl Ta MOHTaXy
CKJIaZlOBUX BEPCTaT MOBWUHEH ByTU BiAKNHOYEHWUH Bif

PT: Ao icar, posicionar e montar os componentes, MepEeXKi CTUCHEHOrO MOBITPA Ta EIEKTPOMEPENXI.

a maquina de processamento ndo deve estar KpinneHHa AnA TpaHCNopTyBaHHA MOXXHA 3HATH

conectada a rede de ar comprimido ou a rede TifIbKKM NiCNA BCTAHOBJIEHHA BepcTarta Ha CTi.

elétrica.

As travas de transporte s6 podem ser removidas ZH: /. g EFEEEP RS, I T B[S EEESE

apdés o icamento. =S EBIR.

TR R E REEREEFER.
RO: in timpul ridicarii, instalarii si montarii
componentelor, masina de prelucrare nu trebuie sa



M75.E2000, M70E2000, M70.2000:

3x 400 V 50 Hz + N + PE
plug: CEE 16A, 400V, 6h

M75E2000*USMP*TOP*OR:
1x 240 V 60 Hz + PE
plug: NEMA 6-15

V=570 m%h
p= 250 - 350 mbar
p= 25000 - 35000 Pa

p=5-7bar/73-101 psi/ 0,5 - 0,7 MPa

BG: 6e3macneHo crbCTeH Bb3ayX

CS: stlaceny vzduch bez obsahu
oleje

DA: oliefri trykluft

DE: élfreie Druckluft

EL: Memeopévog aEpag XWpPig
NI

EN: oil-free pressurised air

ES: aire comprimido sin aceite

ET: 6livaba surudéhk

Fl: 6ljytdn paineilma

FR: air comprimé sans lubrifiant

HR: bezuljni stlaeni zrak

HU: olajmentes siritett leveg6

IT: aria compressa priva di oli

LT: bealyvis suspaustas oras

LV: saspiests gaiss bez ellas

NL: olievrije perslucht

NO: oljefri trykkluft

PL: bezolejowe sprezone powietrze

PT: ar comprimido sem 6leo

RO: aer comprimat fara ulei

RU: cxarbiit Bo3ayx, He
coaepxalumin macna

SK: stlaceny vzduch bez oleja

SL: stisnjeni zrak brez sledi olja

SV: oljefri tryckluft

TR: yagsiz basincli hava kullanin

UK: cTuCHeHe noBiTpA 6e3 BMicTy
macna

ZH: THEHEZ=S
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BG: He passuBaiite BuUHTa
CS: Neutahujte Sroub

DA: Skruen ma ikke lgsnes
DE: Schraube nicht I6sen
EL: Mnv EehaokapeTe TN Bidx
EN: Do not loosen screw
ES: No aflojar el tornillo

ET: Ara keera kruvi lahti

Fl: Ala 18ys&a ruuvia

FR: Ne pas desserrer la vis
HR: Nemojte otpustati vijak
HU: Ne lazitsa meg a csavart
IT: Non allentare la vite

LT: Neatlaisvinkite varzto
LV: Neatskruvéjiet skravi
NL: Draai de schroef niet los
NO: Ikke lgsne skruen

PL: Nie odkrecaé sruby

PT: Né&o soltar o parafuso
RO: Nu desfaceti surubul
RU: He ocnabnaite BUHT
SK: Skrutku neuvolfiujte
SL: vijaka ne odvijte

SV: Skruven far inte lossas
TR: Vidalari gevsetmeyin
UK: He nocnabntoite reBuHT

ZH: REFTTIRZ
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Die Blum-Partner weltweit finden Sie unter:
www.blum.com/addresses

Julius Blum GmbH
Beschlagefabrik

6973 Hochst, Austria
Tel.: +43 5578 705-0
Fax: +43 5578 705-44
E-Mail: info@blum.com

www.blum.com

O ISO 9001 d ISO 14001
\ g&;igﬁd Quality / g;esr:gﬁd Environmental

O

1SO 50001

Certified Energy
System
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